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“EOS 
(Aurora, Eüs)

È in generale la personificazione dell’aurora, per quanto qualche volta venga ad 
avere lo stesso significato di Emera, la personificazione del giorno. E poiché col 
crepuscolo mattutino, allorché ancora brillano in cielo le stelle, suole accompa-
gnarsi un fresco venticello, presso Esiodo leggiamo che da E. e da Astreo na-
scono i venti e le stelle. ” [...]

capitolato

EOS6 7

E&V Bardolino01

THE FOREST RISE RESIDENCESMY GARDA EXPERIENCE

capitolato E&V Bardolino
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IT. Nella splendida cornice della località “Boffenigo “ sorgeranno queste armoniose residenze , progettate per regalare uno stile di vita raffinato , 
ricercato,  all’insegna del relax in un ambiente di qualità costruttive elevate. I colori si fondano con la natura circostante , le grandi vetrate regalano un pa-
norama verdeggiante e nel contempo permettono  allo spazio esterno di unirsi a quello interno grazie anche alla scelta della pavimentazione uniforme 
che richiama i colori della terra e degli alberi . EOS nasce per dare esclusività , creata in due edifici indipendenti ognuno con due unità distribuite tutte su 
un piano e servite da ascensore già dal piano interrato che accoglie una zona ampia per le auto e ampi spazi accessori  .

 La soluzione al  piano terra è caratterizzata da un giardino piantumato e dalla sua piscina esclusiva adiacente alla zona porticato dove nei periodi prima-
verile ed estivi è possibile pranzare all’aperto o godersi apertivi con la famiglia e amici. 
La soluzione al piano primo rivela  il nostro attico con generose terrazze , luce e panoramicità. Grande elemento di unicità è la terrazza sul tetto dove si 
viene accolti anche dalla piscina /idro capace di regalarvi  momenti speciali  di grande relax. 

Siamo rimasti affascinati da questo tocco di eleganza progettuale che si inserisce molto bene nel contesto naturale di questa zona e siamo sicuri che 
troverà gradimento da parte dei futuri proprietari che potranno godersi le bellezze del nostro territorio lacustre . 

DE. In der atemberaubenden Kulisse der Gegend “Boffenigo” werden diese harmonischen Residenzen entstehen, die darauf ausgelegt sind, 
einen raffinierten und anspruchsvollen Lebensstil zu bieten, der im Zeichen der Entspannung in einem Umfeld mit hoher Bauqualität steht. Die Farben 
verschmelzen mit der umgebenden Natur, und die großen Fenster bieten einen grünen Panoramablick, während sie gleichzeitig den Außenbereich mit 
dem Innenbereich vereinen, auch dank der Wahl des einheitlichen Bodenbelags, der die Farben der Erde und der Bäume widerspiegelt. EOS wurde 
entwickelt, um Exklusivität zu bieten, erschaffen in zwei unabhängigen Gebäuden, jeweils mit zwei Einheiten, die sich über ein Stockwerk verteilen und 
durch einen Aufzug bedient werden, beginnend im Untergeschoss, das einen großzügigen Bereich für Autos und große Zubehörflächen umfasst.

Die Lösung im Erdgeschoss ist durch einen bepflanzten Garten und einen exklusiven Pool gekennzeichnet, der an die überdachte Veranda angrenzt, 
wo es in den Frühjahrs- und Sommermonaten möglich ist, im Freien zu speisen oder Aperitifs mit Familie und Freunden zu genießen. Die Lösung im 
ersten Stock zeigt unsere Dachwohnung mit großzügigen Terrassen, Licht und Panorama. Ein herausragendes Element ist die Dachterrasse, wo man 
auch von einem Pool/Hydro begrüßt wird, der Ihnen besondere Momente der Entspannung bietet.

Wir waren von diesem eleganten Design begeistert, das sich sehr gut in den natürlichen Kontext dieser Gegend einfügt, und sind sicher, dass es bei den 
zukünftigen Eigentümern auf großen Anklang stoßen wird, die die Schönheit unseres Seengebiets genießen können.

EN. In the stunning setting of the “Boffenigo” area, these harmonious residences will rise, designed to offer a refined and sophisticated lifestyle, 
dedicated to relaxation in a high-quality construction environment. The colors blend with the surrounding nature, and the large windows provide a lush 
panorama while allowing the outdoor space to merge with the interior, thanks to the choice of uniform flooring that evokes the colors of the earth and 
trees. EOS was born to offer exclusivity, created in two independent buildings, each with two units spread across a single floor and served by an elevator, 
starting from the underground floor which accommodates a spacious parking area and large accessory spaces.

The ground-floor solution features a planted garden and its exclusive swimming pool adjacent to the porch area, where, during the spring and summer 
periods, it is possible to dine outdoors or enjoy aperitifs with family and friends. The first-floor solution reveals our penthouse with generous terraces, 
light, and panoramic views. A unique feature is the rooftop terrace, where you are also greeted by a pool/hydro that provides special moments of great 
relaxation.

We were captivated by this touch of design elegance that blends perfectly with the natural context of this area, and we are confident it will be well-recei-
ved by future owners who will be able to enjoy the beauty of our lakeside territory.

EOS
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IT. Il nuovo intervento immobiliare che OSANNI SRL propone è ubicato in località Boffenigo a Costermano sul Garda, nota località a vocazione 
turistica/residenziale posta sulla sponda orientale del Lago di Garda caratterizzata da una splendida vegetazione che ne esalta l’aspetto naturalistico.
La vicinanza con il lago di Garda che mitiga il clima, la presenza di dolci colline, rigogliosi vigneti ed uliveti oltre alla posizione strategica dal punto della via-
bilità, fanno di Costermano una zona ambita che negli anni si è sviluppata dal punto di vista edilizio sia attraverso il recupero di vecchi rustici che il realizzo 
di nuove realtà sia a destinazione residenziale che turistico alberghiero.

OSANNI srl con il nuovo intervento edilizio propone due edifici all’avanguardia dal punto di vista architettonico, ma progettati con una forte attenzione ad 
un armonioso inserimento estetico dal punto di vista ambientale.
Ciascun edificio è composto da due piani fuori terra ed un piano interrato dove prendono posto le autorimesse e le cantine. L’area esterna, esclusiva 
dell’appartamento al piano terra, è caratterizzata dalla piscina privata e da un rigoglioso giardino.
Il corpo scale – ascensore consente l’accesso agli alloggi e alle autorimesse. Queste ultime saranno accessibili direttamente in auto tramite una moder-
na piattaforma elevatrice.
Le unità abitative saranno composte da zona soggiorno-pranzo, due bagni e due/tre camere da letto. 

DE. Das Immobilienprojekt, das von OSANNI SRL vorgeschlagen wird, befindet sich in Boffenigo, einem Ortsteil von Costermano sul Garda, ein 
bekannter Ferien- und Wohnort am Ostufer des Gardasees, der sich durch eine schöne Vegetation auszeichnet, die den natürlichen Aspekt des Sees 
hervorhebt.
Die Nähe zum Gardasee mit seinem milden Klima, sowie die sanften Hügel, üppigen Weinberge und Olivenhaine, kombiniert mit der strategischen Ver-
kehrsanbindung, machen Costermano zu einer begehrten Wohngegend. In den letzten Jahren hat sich der Ort baulich weiterentwickelt – sowohl durch 
die Sanierung alter Landhäuser als auch durch den Bau neuer Gebäude für Wohnzwecke und für den Hoteltourismus.
Mit dem neuen Bauprojekt realisiert OSANNI SRL zwei architektonisch moderne Gebäude, die jedoch mit besonderem Augenmerk auf eine harmoni-
sche ästhetische Eingliederung in die Umgebung entworfen wurden.
Jedes Gebäude besteht aus zwei oberirdischen Etagen und einem Untergeschoss, in dem sich Garagen und Kellerräume befinden. Der Außenbereich, 
der exklusiv der Erdgeschosswohnung zugeordnet ist, umfasst einen privaten Pool und einen üppigen Garten.
Der Treppenhaus- und Aufzugsbereich ermöglicht den Zugang zu den Wohneinheiten und Garagen. Letztere sind direkt mit dem Auto über eine mo-
derne Hebeplattform erreichbar.
Die Wohneinheiten bestehen aus einem Wohn- und Essbereich, zwei Bädern sowie zwei oder drei Schlafzimmern.

EN. The new construction project proposed by OSANNI SRL is located in Boffenigo, in Costermano sul Garda. This is a well-known locality with 
a tourist/residential vocation situated on the eastern shore of Lake Garda and characterized by splendid vegetation that enhances its natural aspect.
The proximity to Lake Garda, which mitigates the climate, the presence of gentle hills, lush vineyards, and olive groves, as well as the strategic position 
from the point of view of roads, make Costermano a sought-after area. Over the years, it has developed from a building point of view, both through the 
recovery of old rustic buildings and the construction of new residential and tourist-hotel properties.
With this new construction project, OSANNI SRL proposes two architecturally advanced buildings, but designed with a strong focus on harmonious 
aesthetic integration from an environmental point of view.
Each building consists of two above-ground floors and a basement level, where the garages and cellars are located. The outdoor area, exclusive to the 
ground-floor flat, features a private swimming pool and a lush garden.
The stairwell - elevator provide access to the apartments and the garages. 
The garages will be accessible directly by car via a modern lifting platform.
The residential units will consist of a living-dining area, two bathrooms, and two or three bedrooms.
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PIANTA PIANO TERRA - versione quadrilocale

piattaforma
elevatrice

80
240

0 5m

EOS I PT

Superficie commerciale/ Gewerbefläche/ Commercial area
Superficie giardino/ Gartenfläche/ Garden area
Camere/ Zimmer/Rooms
Bagni/ Badezimmer/Bathrooms
Piscina/ Schwimmbad/Swimming pool
Box garage /Garagenbox/Garage box

-0,11

PIANTA PIANO PRIMO
0 5m

EOS I PP

Superficie commerciale/ Gewerbefläche/ Commercial area
Terrazza/ Terrasse/ Terrace

Rooftop/Dachterrasse/Rooftop
Camere/ Zimmer/Rooms

Bagni/ Badezimmer/Bathrooms
Idromassaggio/ Whirlpool/Hot tub

Box garage /Garagenbox/Garage box

201 mq
670 mq

3
2
1

2

221 mq
110 mq
31 mq
2
2
1
2
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PIANTA PIANO TERRA - versione quadrilocale

piattaforma
elevatrice

80
240

0 5m

-0,11

PIANTA PIANO PRIMO
0 5m

EOS II PT

Superficie commerciale/ Gewerbefläche/ Commercial area
Superficie giardino/ Gartenfläche/ Garden area
Camere/ Zimmer/Rooms
Bagni/ Badezimmer/Bathrooms
Piscina/ Schwimmbad/Swimming pool
Box garage /Garagenbox/Garage box

EOS II PP

Superficie commerciale/ Gewerbefläche/ Commercial area
Terrazza/ Terrasse/ Terrace

Rooftop/Dachterrasse/Rooftop
Camere/ Zimmer/Rooms

Bagni/ Badezimmer/Bathrooms
Idromassaggio/ Whirlpool/Hot tub

Box garage /Garagenbox/Garage box

201 mq
670 mq

3
2
1

2

221 mq
110 mq
31 mq
2
2
1
2
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Strutture

IT. Tutte le strutture sono dimensionate e progettate in riferimento alla normativa vigente 
“Norme Tecniche per le Costruzioni”, per i carichi e sovraccarichi permanenti ed accidentali, 
della neve, del vento e del sisma che potranno interessare gli edifici nella loro vita utile. In 
riferimento ai particolari contenuti nel Progetto Esecutivo Strutturale si riporta una sintetica 
descrizione dei principali elementi strutturali.

FONDAZIONI
Le fondazioni saranno del tipo a platea di spessore 40 cm in getto di conglomerato 
cementizio confezionato a macchina, classe di resistenza C25/30, opportunamente 
vibrato, con armatura in acciaio B450C ad aderenza migliorata, controllato in stabilimento. 
La forma e la quantità delle armature saranno rispondenti a quanto previsto dai calcoli statici 
di progetto. Le fondazioni poggeranno su sottostante magrone cementizio dello spessore 
di circa 10 cm opportunamente steso. La Relazione Geologica, geotecnica e idrologica 
appositamente predisposta da tecnico specializzato, specifica che non si prevede che 
la falda possa interessare le fondazioni e murature dell’interrato, nemmeno in condizioni 
meteorologiche eccezionali.

ALTRE OPERE IN CEMENTO ARMATO
Le strutture minori in calcestruzzo dovranno essere confezionate con calcestruzzo di classe 
C25/30 ed armate con ferro di armatura B450C ad aderenza migliorata e controllato in 
stabilimento. Il tutto secondo il progetto strutturale e le indicazioni della D.L.

MURATURE PERIMETRALI 
Le murature del piano interrato e dei piani fuori terra saranno formate da muri, pilastri e setti 
in c.a. come risultanti dal progetto strutturale, realizzati in conglomerato cementizio di classe 
C25/30 ed armate con ferro di armatura B450C ad aderenza migliorata e controllato in 
stabilimento.
Le murature perimetrali del piano interrato saranno impermeabilizzate con guaina 
bituminosa e telo protettivo a protezione della guaina durante il reinterro. 
Le murature perimetrali dei piani fuori terra avranno isolamento esterno tipo “a cappotto” con 
rivestimento esterno a doghe verticali in HPL effetto legno.
Per maggior dettaglio relativamente alle caratteristiche costruttive e alle stratigrafie previste 
dei pacchetti murari, degli orizzontamenti e dei pacchetti di pavimentazione, si rimanda agli 
elaborati grafici e descrittivi del progetto esecutivo (architettonico, strutturale). Eventuali 
modifiche relativamente a dette dotazioni saranno funzionali a garantire almeno lo stesso 
livello qualitativo.

SOLAI 
I solai intermedi saranno anch’essi realizzati in c.a. come risultanti dal progetto strutturale, 
realizzati in conglomerato cementizio di classe C25/30 ed armate con ferro di armatura 
B450C ad aderenza migliorata e controllato in stabilimento.

DE. Alle Strukturen sind gemäß den geltenden „Technischen 
Bauvorschriften“ dimensioniert und entworfen, unter Berücksichtigung 
der ständigen und vorübergehenden Lasten, einschließlich Schnee-, 
Wind- und Erdbebenbelastungen, die während der Nutzungsdauer der 
Gebäude auftreten können. Nachfolgend wird eine kurze Beschreibung 
der wichtigsten strukturellen Elemente basierend auf den Angaben des 
Ausführungsplans gegeben.

FUNDAMENTE
Die Fundamente werden als 40 cm dicke Plattenfundamente aus 
maschinell gegossenem Beton, Widerstandsklasse C25/30, gerüttelt, 
mit Stahlbewehrung B450C mit verbesserter Haftung, werksgeprüft, 
ausgeführt. Form und Menge der Bewehrung werden den statischen 
Berechnungen des Projekts entsprechen. Die Fundamente werden 
auf einer ca. 10 cm dicken Zementsuspension ruhen, die in geeigneter 
Weise verteilt wird. Der geologische, geotechnische und hydrologische 
Bericht, der von einem spezialisierten Techniker erstellt wurde, besagt, 
dass der Grundwasserspiegel die Fundamente und Wände des 
Kellers nicht beeinträchtigen wird, auch nicht bei außergewöhnlichen 
Wetterbedingungen.

WEITERE STAHLBETONARBEITEN
Kleinere Betonbauwerke werden mit Beton der Klasse C25/30 
hergestellt und mit hochhaftendem Bewehrungsstahl B450C bewehrt, 
der werkseitig geprüft wird. Alle Arbeiten erfolgen gemäß dem 
Tragwerksplan und den Anweisungen der Bauleitung.

AUSSENWÄNDE
Die Wände des Kellergeschosses und der oberirdischen Geschosse 
werden aus Stahlbetonwänden, -Pfeilern und Trennwänden aus Beton 
der Klasse C25/30 hergestellt, die mit Bewehrungseisen B450C mit 
verbesserter Haftung bewehrt und im Werk kontrolliert werden.
Die Wände des Kellergeschosses werden während der Verfüllung mit 
einer bituminösen Ummantelung und einem Schutzmantel abgedichtet. 
Die Außenwände der oberirdischen Stockwerke erhalten eine 
Außenisolierung im Wärmedämmverbundsystem („WDVS“) mit einer 
Verkleidung aus vertikalen HPL-Paneelen in Holzoptik.
Für detaillierte Informationen zu den Baueigenschaften, den Wand-
, Decken- und Bodenaufbauten wird auf die technischen Pläne 
und Beschreibungen des Ausführungsprojekts (Architektur, Statik) 
verwiesen. Änderungen dieser Elemente werden nur vorgenommen, 
sofern sie mindestens die gleiche Qualitätsstufe gewährleisten.

DECKEN
Die Zwischendecken werden ebenfalls aus Stahlbeton gemäß den 
Vorgaben des Tragwerksplans gefertigt. Sie bestehen aus Beton der 
Klasse C25/30 und sind mit hochhaftendem Bewehrungsstahl B450C 
bewehrt.

EN. All structures are designed and dimensioned in compliance 
with current “Technical Regulations for Construction,” for the permanent 
and accidental loads and overloads, snow, wind, and earthquake that 
may affect the buildings during their useful life. Referring to the details 
contained in the Structural Executive Project, a brief description of the 
main structural elements is given.

FOUNDATIONS
The foundations will be the slab type, 40 cm thick, made of machine-
mixed concrete with a strength class of C25/30, properly vibrated, and 
reinforced with B450C steel with improved bond, controlled at the factory. 
The shape and quantity of reinforcement will correspond to the project’s 
static calculations. The foundations will rest on an underlying cement 
lean concrete of approximately 10 cm thickness, properly spread. The 
Geological, Geotechnical, and Hydrological Report, specially prepared 
by a specialized technician, indicates that groundwater is not expected to 
affect the foundations and masonry basement, even under exceptional 
weather conditions.

OTHER REINFORCED CONCRETE WORKS
Minor concrete structures shall be made of class C25/30 concrete and 
reinforced with B450C reinforcing steel with improved adherence and 
factory tested. The all in accordance with the structural design and the 
specifications of the Works Manager.

PERIMETER WALLS
The basement and above-ground walls will consist of reinforced 
concrete walls, pillars and shear walls as shown in the structural project, 
made of class C25/30 concrete and reinforced with B450C reinforcing 
steel with improved adherence and factory tested. 
The perimeter walls of the basement floor will be waterproofed with 
a bituminous membrane and a protective sheet to safeguard the 
membrane during backfilling.
The perimeter walls of the above-ground floors will have external 
insulation of the ‘thermal coat’ type, with an exterior cladding of HPL 
wood-effect vertical slats.
For further details regarding the construction characteristics and 
planned stratigraphy of the wall packages, horizons and floor packages, 
please refer to the graphical and descriptive drawings of the executive 
project (architectural, structural). Any modifications in relation to the 
above will be functional to guarantee at least the same level of quality.

FLOORS
The intermediate floors will also be constructed in reinforced concrete, as 
resulting from the structural project. They will be made of class C25/30 
concrete and reinforced with B450C reinforcing steel with improved 
adherence and factory tested.

Tragstruktur/Structure
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IT.  La copertura del TETTO PIANO sarà realizzata in c.a. con la seguente-
stratigrafia:
• Struttura portante in c.a.;
• Barriera al vapore;
• Cappa collaborante spessore 8 cm con formazione di pendenze;
• Doppia membrana impermeabilizzante;
• Doppio strato termoisolante tipo STYRODUR 3000CS spessore 8 cm;
• Telo protettivo;
• Ghiaino;
• Fotovoltaico.

 LINEA VITA E SISTEMI DI ANCORAGGIO SUI TETTI 
Verranno realizzate le linee vita ed i sistemi di ancoraggio conformemente alla 
legislazione europea vigente. Le linee vita dovranno essere certificate con di-
chiarazione di realizzazione a regola d’arte da parte di tecnico abilitato.

IMPERMEABILIZZAZIONI 
Le varie impermeabilizzazioni saranno realizzate con doppia guaina bitumino-
sa armata poliestere da 4 kg/mq, posate a caldo con cannello, previa stesura di 
primer bituminoso a freddo o prodotti equivalenti. 

OPERE DA LATTONIERE 
Tutte le scossaline, canali di gronda, converse, copertine, pluviali, ecc. saranno 
realizzati in lamiera preverniciata nelle tinte prescritte dal progetto approvato 
presso la Soprintendenza, ed ogni modifica sarà a discrezione della D.L.

Copertura

EN. The FLAT ROOF will be constructed in reinforced concrete 
with the following stratigraphy:
• Load-bearing reinforced concrete structure;
• Vapor barrier;
• Collaborative slab, 8 cm thick, with slope formation;
• Double waterproofing membrane;
• Double thermos-insulating layer type STYRODUR 3000CS, 8 cm thick;
• Protective sheet;
• Gravel;
• Photovoltaic system.

LIFE LINE AND ANCHORAGE SYSTEMS ON ROOFS
Lifeline and anchorage systems will be constructed in compliance with 
current European regulations. Lifelines shall be certified with a declaration 
of workmanship by a qualified technician.

WATERPROOFING
The various waterproofing will be made with a double bituminous 
membrane reinforced with polyester, weighing 4 kg/m², applied hot with 
a torch, after the application of a cold bituminous primer or equivalent 
products.

SHEET METAL WORKS
All flashings, gutters, valleys, copings, downpipes, etc., will be made of pre-
painted sheet metal in the colours prescribed by the project approved by 
the Superintendence. Any modifications will be at the discretion of the 
Works Manager.

DE. Das FLACHDACH wird aus Stahlbeton mit folgender 
Schichtaufbau hergestellt:
• Tragstruktur aus Stahlbeton;
• Dampfsperre;
• Tragfähige Estrichschicht, 8 cm dick, mit Gefälleausbildung;
• Zweilagige Abdichtungsmembran;
• Zweischichtige Wärmedämmung aus STYRODUR 3000CS, 8 cm dick;
• Schutzvlies;
• Kiesschicht;
• Photovoltaikanlage.

SICHERHEITSSYSTEME UND ANKERPUNKTE AUF DEN DÄCHERN
Die Sicherheitslinien und Verankerungssysteme werden gemäß den 
geltenden europäischen Vorschriften installiert. Die Sicherheitslinien 
müssen durch eine qualifizierte Fachkraft zertifiziert und fachgerecht 
montiert werden.

ABDICHTUNGEN
Die verschiedenen Abdichtungsbahnen werden mit einer doppelt 
verstärkten bituminösen Polyesterfolie von 4 kg/m² hergestellt, die 
nach dem Auftragen einer bituminösen Kaltgrundierung oder eines 
gleichwertigen Produkts mit einem Brenner verlegt wird.

SPENGLERARBEITEN
Alle Abdeckbleche, Regenrinnen, Kehlen, Abdeckungen, Fallrohre 
usw. werden aus vorlackiertem Blech in den im genehmigten Projekt 
vorgeschriebenen Farben ausgeführt. Jegliche Änderungen unterliegen 
der Entscheidung der Bauleitung.

Dachabdeckung/Roofing
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IT. CLASSE ENERGETICA DI PROGETTO
Gli edifici rispetteranno i requisiti fissati dalle norme che regolano il fabbiso-
gno energetico minimo degli edifici, sia per quanto riguarda il riscaldamen-
to che la produzione di acqua calda sanitaria.
La classe energetica di progetto è A4. 
L’attestato di prestazione energetica (APE) sarà compilato e asseverato 
da un soggetto certificatore, secondo le modalità definite con deliberazio-
ne della Giunta provinciale. Sempre Il modello APE dovrà contenere alme-
no i seguenti dati:
• fabbisogno specifico globale di energia primaria EPgl;
• fabbisogno specifico per la climatizzazione invernale EPr e per la
produzione di acqua calda per uso igienico - sanitario EPacs;
• stima delle emissioni di CO2;
• la classe energetica di appartenenza.
L’APE sarà trasmessa in copia al comune, contestualmente alla dichiara-
zione di fine lavori.
Ogni alloggio sarà dotato di impianto per la produzione autonoma di ener-
gia elettrica per mezzo di pannelli fotovoltaici posti sulla parte piana della 
copertura per una potenza pari a circa 4,8 KWp. L’impianto sarà completo 
di inverter e collegamenti alla rete elettrica. 

Classe energetica

DE. ENERGIEEFFIZIENZKLASSE DES PROJEKTS 
Die Gebäude erfüllen die Anforderungen der geltenden Vorschriften hin-
sichtlich des minimalen Energiebedarfs für Heizung und die Erzeugung 
von Warmwasser für den sanitären Gebrauch.
Die geplante Energieeffizienzklasse ist A4.
Der Energieausweis (APE) wird von einer zertifizierten Fachkraft gemäß 
den Bestimmungen der Landesregierung ausgestellt und bestätigt. Das 
APE-Dokument muss mindestens folgende Daten enthalten:
• Gesamtprimärenergiebedarf (EPgl);
• Spezifischer Energiebedarf für die Beheizung (EPr) und für die Erzeu-
gung von Warmwasser für sanitäre Zwecke (EPacs);
• Geschätzte CO₂-Emissionen;
• Zugehörige Energieeffizienzklasse.
Der Energieausweis wird zusammen mit der Fertigstellungserklärung in 
Kopie an die Gemeinde übermittelt.
Jede Wohneinheit wird mit einer eigenen Photovoltaikanlage ausgestattet, 
die auf dem Flachdach installiert wird und eine Leistung von ca. 4,8 kWp 
erbringt. Die Anlage umfasst einen Wechselrichter sowie alle notwendi-
gen Anschlüsse an das Stromnetz.

EN. PROJECTED ENERGY CLASS – RENEWABLE ENERGIES
The buildings will comply with the requirements set out in the regulations 
governing the minimum energy requirements of buildings, both for heating 
and domestic hot water production.
The projected energy class is A4.
The Energy Performance Certificate (EPC) will be compiled and certified 
by a qualified professional in accordance with the procedures defined of 
the Provincial Government. The EPC certificate shall include at least the 
following information:
• Global specific primary energy requirement (EPgl);
• Specific energy requirement for winter heating (EPr) and for the pro-
duction of hot water for sanitary use (EPacs);
• Estimated CO₂ emissions;
• Assigned energy efficiency class.
A copy of the EPC will be submitted to the municipality along with the de-
claration of project completion.
Each residential unit will be equipped with an independent photovoltaic 
system installed on the flat roof, with a capacity of approximately 4.8 kWp. 
The system will include an inverter and all necessary connections to the 
electrical grid.

Energieeffizienklasse/
Energy class
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Impianto di 
riscaldamento e 
produzione acqua 
calda

IT. Per la produzione dell’acqua calda e per il riscaldamento verrà utilizzato un sistema in pompa di 
calore SAMSUNG. 
L’impianto di riscaldmento sarà costituito da pannelli radianti a pavimento in bassa temperatura inte-
grato da termoarredo completo di resistenza elettrica nei bagni. Il tutto sarà autonomo per ogni allog-
gio e gestibile locale per locale con termostato posizionato nei singoli locali abitabili.

DE. Für die Warmwasserbereitung und die Heizung wird eine SAMSUNG-Wärmepumpe ein-
gesetzt.
Das Heizsystem besteht aus Niedertemperatur-Fußbodenheizungen, ergänzt durch Handtu-
chheizkörper mit elektrischer Widerstandsheizung in den Bädern.
Jede Wohneinheit verfügt über eine autonome Steuerung, wobei die Temperatur in jedem Raum indi-
viduell über Thermostate in den einzelnen Wohnbereichen geregelt werden kann.

EN. For hot water production and heating, a SAMSUNG heat pump will be used.
The heating system will consist of low-temperature underfloor heating panels, complemented by he-
ated towel radiators with electric resistance in the bathrooms.
Each residential unit will have an independent system, allowing room-by-room temperature control 
via thermostats installed in each living area.

Heizung und 
Warmwasserauf-
bereitung/Heating 
and hot water 
system
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Impianto di 
raffrescamento

IT. Raffrescamento attraverso split interni a parete con gestione della temperatura indipendente 
ecollegati tramite linee frigorifere all’unica unità esterna. Il sistema sarà ad inverter e utilizzerà gas eco-
logico R32 come fluido di scambio. Marca SAMSUNG.

DE. Die Kühlung erfolgt über wandmontierte Splitgeräte im Innenbereich mit individueller Tem-
peraturregelung, die über Kälteleitungen mit einer einzigen Außeneinheit verbunden sind.
Das System ist mit Inverter-Technologie ausgestattet und verwendet das umweltfreundliche Kältem-
ittel R32. Marke: SAMSUNG.

EN. Cooling will be provided by wall-mounted indoor split units with independent temperature 
control, connected via refrigerant lines to a single outdoor unit. The system will be inverter-based and 
will use R32 eco-friendly gas as the heat exchange fluid. Brand: SAMSUNG.

Klimaanlage/
Cooling System

Impianto 
idricosanitario
IT. L’impianto di distribuzione dell’acqua calda e fredda sanitaria sarà realizzato con tubi multistra-
to e raccorderia a pressare, coibentati con isolante aventi spessori previsti dalla normativa in vigore. 
Nei bagni è previsto un collettore di distribuzione completo di valvole di intercettazione, cassetta di 
contenimento con pannello di chiusura. 
Gli scarichi fino alla colonna saranno realizzati in tubo in polipropilene e raccorderia ad innesto. Le co-
lonne di scarico principali saranno del tipo insonorizzate. 

DE. Das Warm- und Kaltwasserversorgungssystem wird mit mehrschichtigen Rohren und 
Pressfittings gemäß den aktuellen Vorschriften ausgeführt. Die Leitungen sind mit einer Dämmung in 
den vorgeschriebenen Stärken isoliert.
In den Bädern wird ein Verteiler mit Absperrventilen installiert, untergebracht in einem Einbauschrank 
mit Abdeckung.
Die Abflussleitungen bis zur Fallleitung bestehen aus Polypropylenrohren mit Steckverbindungen. 
Die Hauptfallleitungen sind schallgedämmt.
Die sanitären Installationen in den Wohneinheiten umfassen.

EN. The domestic hot and cold- water distribution system will be constructed using multilayer 
pipes and pressed fittings, insulated with insulation material having thicknesses as required by the ap-
plicable regulations.
In the bathrooms, a distribution manifold is planned, complete with shut-off valves, a containment box 
with a closing panel.
The drainage pipes up to the main stack will be made of polypropylene pipes with push-fit fittings. The 
main drainage stacks will be of the soundproof type. 

Sanitärinstallationen/
Sanitary plumbing system
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IT. I bagni saranno composti da:
1. mobile bagno modulare serie Elegance Squared del marchio Azzurra Ceramica nelle dimensioni L 102, L81 e L 60 cm, con finitura: ceramica opaca 
color cenere, struttura metallica antracite e cassettone in olmo naturale;
2. vaso igienico sospeso serie FORMA del marchio Azzurra Ceramica finitura opaca color cenere;
3. bidet sospeso serie FORMA del marchio Azzurra Ceramica finitura opaca color cenere;
4. piatto doccia extra piano color cenere in resina;
5. rubinetterie per lavabo e bidet del marchio Cristina, serie Tabula, con finitura nero opaco;
6. parete doccia fissa della serie Italo dell’azienda TDA con profilo nero e vetro fumè brown o similare;
7. scalda salviette elettrico della serie Smart del marchio Tubes, con finitura nera, dimensione e Watt a scelta della D.L.;
8. set doccia incasso a 2 vie con doccino della serie Tabula dell’azienda Cristina, soffione e braccio dell’azienda Cristina nella finitura nero opaco.
9. placca wc Geberit serie Sigma 30.
Per le cucine:
1.  nr. 1 attacco acqua fredda/calda e scarico lavello cucina;
2. nr. 1 attacco per lavastoviglie con relativo scarico.

DE. Die Bäder werden ausgestattet mit:
1. modulares Badezimmermöbel der Serie Elegance Squared von Azzurra Ceramica, in den Abmessungen L 102 cm, L 81 cm und L 60 cm, mit Ober-
fläche: matte Keramik in Aschegrau, Metallstruktur Anthrazit und Schublade in Naturulme.
2. wandhängendes WC der Serie FORMA von Azzurra Ceramica, Oberfläche matte Keramik in Aschegrau.
3. wandhängendes Bidet der Serie FORMA von Azzurra Ceramica, Oberfläche matte Keramik in Aschegrau.
4. extraflache Duschwanne aus Harz in Aschegrau.
5. Waschbecken- und Bidetarmaturen der Marke Cristina, Serie Tabula, mit Oberfläche Mattschwarz.
6. feste Duschwand der Serie Italo des Unternehmens TDA, mit schwarzem Profil und braun getöntem Glas oder ähnlich.
7. elektrischer Handtuchwärmer der Serie Smart der Marke Tubes, mit schwarzer Oberfläche, Größe und Wattzahl nach Wahl der Bauleitung.
8. Unterputz-Duschset mit 2-Wege-Umsteller und Handbrause der Serie Tabula des Unternehmens Cristina, mit Duschkopf und Arm ebenfalls von 
Cristina, Oberfläche Mattschwarz.
9. WC-Betätigungsplatte Geberit, Serie Sigma 30.
Küchenausstattung:
1.  n. 1 Kalt- und Warmwasseranschluss sowie Abfluss für die Küchenspüle;
2. n. 1 Wasseranschluss und Abfluss für den Geschirrspüler.

EN. The bathrooms will include:
1. modular bathroom vanity unit from the Elegance Squared series by Azzurra Ceramica, available in L 102, L 81, and L 60 cm, with a matt ash ceramic 
finish, anthracite metal structure, and natural elm drawer;
2. wall-hung toilet from the FORMA series by Azzurra Ceramica, in matt ash finish;
3. wall-hung bidet from the FORMA series by Azzurra Ceramica, in matt ash finish;
4. ultra-flat shower tray in matt ash resin;
5. Washbasin and bidet faucets from the Tabula series by Cristina, in matte black finish;
6. fixed shower wall from the Italo series by TDA, with a black profile and brown smoked glass o similar;
7. electric towel warmer from the Smart series by Tubes, in black finish, with size and wattage to be determined by the project management;
8. recessed shower set with 2-way diverter, hand shower from the Tabula series by the company Cristina, showerhead and arm by the company Cristi-
na in a matte black finish;
9. WC flush plate from the Sigma 30 series by Geberit.
For the kitchens: 
1. n. 1 cold and hot water connection plus drain for the kitchen sink;
2. n. 1 connection for the dishwasher, including a dedicated drain. 

(2e 3) (5) (8)
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Impianto 
elettrico

IT. L’impianto elettrico rispetterà la normativa CEE, promiscuo a 220V, eseguito sotto intonaco 
mediante tubazioni rigide munite del marchio IMQ. Le tubazioni saranno di dimensioni normalizzate 
(tabelle UNEL38118/37112) ed avranno, una volta in opera, un comportamento autoestinguente. Gli 
apparecchi di comando e le prese a spina avranno caratteristiche meccaniche, termiche e di isola-
mento adatte all’ambiente in cui vanno installate. Saranno della marca BTICINO serie LIVING NOW 
o similare.
L’allestimento elettrico di ogni unità abitativa sarà previsto secondo le indicazioni del “Livello 2” della 
norma CEI 64-8 V3. L’impianto elettrico dell’unità abitativa avrà la linea principale dimensionata per 
una potenza di 6.0 kW; sarà previsto, nella stessa nicchia di alloggio del contatore, un interruttore ma-
gnetotermico differenziale, con caratteristiche 1P+N C40 6.5 kA AC 300 mA selettivo, a protezione 
della linea principale. 
 
I servizi generali comprendono inoltre:

Impianto TV-SAT centralizzato, dotato di antenna per il 1°, 2° e 3° canale RAI a banda larga e per le TV 
private con derivazione alle varie prese delle singole unità. Sempre centralizzato sarà anche l’impianto 
per la ricezione della TV satellitare.

Impianto videocitofonico con postazione videocitofonica, posizionata in prossimità del cancelletto 
pedonale fronte strada, dotata di modulo fonico a chiamata digitale con display grafico e modulo te-
lecamera a colori. 

Impianto telefonico, realizzato a partire da centrali poste in apposite nicchie presenti all’esterno del 
fabbricato e sarà smistato in sottoquadri che serviranno tutti i singoli appartamenti. 

Impianto di terra, unico per l’intero edificio, sarà realizzato collegando i ferri di fondazione in cemento 
armato alla bandella in Ac-zn interrata sul perimetro del complesso. Quest’ultima sarà a sua volta col-
legata a dei dispersori di terra posti in appositi pozzetti ispezionabili. 

Impianto elettrico per garage e corsie di manovra, completo di punti luce con plafoniere stagne led 
IP65 e di sistema di rilevatori presenza a 360° IP55.

Impianto elettrico per vialetti e zona piscina completo di punti luce con lampioncini led e sistema per 
l’accensione automatica con rilevatori crepuscolari.

Impianto fotovoltaico
Come detto sopra, ogni alloggio sarà dotato di impianto per la produzione autonoma di energia elet-
trica per mezzo di pannelli fotovoltaici posti sulla parte piana della copertura. Ogni impianto sarà com-
pleto di inverter e collegamenti alla rete elettrica con potenza pari a circa 4,8 KW ad alloggio. 

Elektrische
Anlage

DE. Die elektrische Anlage wird gemäß EG-Richtlinien ausgeführt und arbeitet mit 220V Wech-
selstrom. Die Installation erfolgt unter Putz mit starren Leitungsrohren, die das IMQ-Qualitätszertifikat 
tragen. Diese Rohre entsprechen den Normtabellen UNEL 38118/37112 und sind nach der Verlegung 
selbstverlöschend.
Schalter und Steckdosen werden mechanische, thermische und isolierende Eigenschaften aufwei-
sen, die den spezifischen Anforderungen des jeweiligen Installationsbereichs entsprechen. Sie wer-
den von der Marke BTICINO, Serie LIVING NOW oder gleichwertig sein.
Die elektrische Ausstattung jeder Wohneinheit erfolgt gemäß den Vorgaben der CEI-Norm 64-8 V3, 
Stufe 2. Die Hauptleitung der Wohneinheit wird für eine Leistung von 6,0 kW dimensioniert. In der 
Zählernische wird ein magnetothermischer Fehlerstromschutzschalter installiert, mit den Spezifika-
tionen 1P+N C40 6,5 kA AC 300 mA selektiv, zum Schutz der Hauptleitung.
 
Die allgemeinen Leistungen umfassen auch:
Zentrales TV-SAT-System mit einer Antenne für die RAI-Kanäle 1, 2 und 3 im Breitband sowie für pri-
vate Fernsehsender. Das Signal wird zu den einzelnen Einheiten verteilt. Auch die Satelliten-TV-Em-
pfangsanlage wird zentralisiert sein.

Video-Gegensprechanlage, mit einer zentralen Video-Türsprecheinheit in der Nähe des Fußgänge-
rtors zur Straße. Ausgestattet mit einem digitalen Rufmodul mit grafischem Display und einer Farbka-
mera.

Telefonanlage, mit Verteilerschränken in speziellen Nischen außerhalb des Gebäudes. Das Signal 
wird über Unterverteiler auf die einzelnen Wohnungen verteilt.

Erdungssystem, einheitlich für das gesamte Gebäude. Es wird durch die Verbindung der Bewehrun-
gseisen der Fundamentkonstruktion mit einem im Umfang des Komplexes verlegten, verzinkten 
Stahlband (Ac-Zn) hergestellt. Dieses wird wiederum mit Erdern in speziellen Inspektionsschächten 
verbunden.

Elektrische Anlage für Garagen und Fahrwege, ausgestattet mit LED-Feuchtraumleuchten (IP65) 
sowie einem 360°-Bewegungsmelder-System (IP55).

Elektrische Anlage für Gehwege und Poolbereich, mit LED-Pollerleuchten und einem automatischen 
Einschaltmechanismus durch Dämmerungssensoren.

Photovoltaikanlage
Jede Wohneinheit wird mit einer eigenen Photovoltaikanlage zur autonomen Stromerzeugung au-
sgestattet. Die Solarpaneele werden auf der flachen Dachfläche installiert. Jede Anlage umfasst ei-
nen Wechselrichter und Anschlüsse an das Stromnetz mit einer Leistung von ca. 4,8 kW pro Einheit.
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Electrical
system

EN. The electrical system will comply with CEE regulations, operating at 220V AC. It will be in-
stalled under plaster using rigid ducts, bearing the IMQ certification. These ducts will adhere to stan-
dardized dimensions (UNEL tables 38118/37112) and will be self-extinguishing once installed.
Switches and power sockets will have mechanical, thermal, and insulation properties suitable for the 
environment in which they are installed. They will be from the BTICINO LIVING NOW series or a simi-
lar brand.
The electrical setup for each residential unit will comply with the “Level 2” requirements of CEI stan-
dard 64-8 V3. The main power line will be sized for a 6.0 kW capacity. A magnetothermal differential 
circuit breaker with 1P+N C40 6.5 kA AC 300 mA selective protection will be installed in the meter 
housing niche, ensuring safety for the main line.

The general services will include: 

Centralized TV-SAT system, equipped with an antenna for RAI channels 1, 2, and 3 in broadband, as 
well as for private TV channels, with branch connections to the various sockets of each unit. The sa-
tellite TV reception system will also be centralized.

Video intercom system, with a central video intercom station positioned near the pedestrian gate fa-
cing the street. It will feature a digital call module with a graphic display and a colour camera.

Telephone system, starting from distribution panels located in dedicated niches outside the building, 
and routed through sub-panels serving all individual apartments.

Grounding system, unified for the entire building. It will be created by connecting the reinforced con-
crete foundation rebars to a zinc-coated steel grounding strip, Ac-Zn, buried around the perimeter of 
the complex. This will be further connected to grounding electrodes housed in dedicated inspection 
pits.

Electrical system for garages and manoeuvring areas, equipped with IP65-rated LED waterproof li-
ght fixtures and a 360° presence detection system, IP55.

Electrical system for walkways and pool area, featuring LED bollard lights and an automatic activation 
system with twilight sensors.

Photovoltaic system
Each apartment will be equipped with an independent photovoltaic system for independent electrici-
ty production. The solar panels will be installed on the flat roof. Each system will include an inverter and 
electrical network connections, with a power output of approximately 4.8 kW per unit.
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Murature e 
tramezzature

IT. MURATURE VERTICALI 
Tutte le murature divisorie verticali poggiano su apposito tappetino fonoisolante in materiale espanso. 

MURATURA PERIMETRALE
Come sopra indicato, le murature esterne dei piani superiori saranno in c.a. con isolamento esterno tipo “a cappotto” mediante l’applicazione di panelli 
termoisolanti, rigidi incollati e fissati meccanicamente alle pareti con rivestimento esterno a doghe verticali in HPL effetto legno. All’interno verrà invece 
realizzata una controparete in cartongesso a doppia lastra.

TRAMEZZATURE INTERNE
Le tramezzature interne saranno realizzate in cartongesso a doppia lastra con interposto isolamento in lana di roccia di densità 40 Kg/mc, rasate su 
ambo i lati e tinteggiate con idropittura di qualità.  Le pareti perimetrali delle autorimesse, così come quelle delle cantine, saranno realizzate in C.A. a vista 
oppure in blocchi di cemento a vista non tinteggiati. Anche in corrispondenza di terrazze, portici e balconi verrà eseguito un massetto per la formazione 
delle pendenze. 

OPERE DA PITTORE
Pareti e soffitti degli alloggi saranno tinteggiate con idropittura traspirante in due mani, colore bianco avorio. Per le finiture esterne verrà applicato “l’into-
nachino” con colorazioni a discrezione della Direzione Lavori.

DE. VERTIKALE WÄNDE
Alle Trennwände ruhen auf einer speziellen schallisolierenden Matte aus expandiertem Material.

UMFANGSWÄNDE
Wie oben angegeben, werden die Außenwände der oberen Stockwerke aus Stahlbeton bestehen, mit einer äußeren Wärmedämmung in Form eines 
“Vollwärmeschutzes”, durch die Anwendung von starren, wärmeisolierenden Paneelen, die geklebt und mechanisch an den Wänden befestigt werden, 
und einer äußeren Verkleidung aus vertikalen HPL-Dielen mit Holzoptik. Innen wird eine doppelte Gipskartonwand errichtet.

INNENWANDABTEILUNGEN
Die Innenwände werden aus doppelschichtigen Gipskartonplatten mit dazwischen liegender Rockwolle-Isolierung (Dichte 40 kg/m³) hergestellt, beid-
seitig verputzt und mit hochwertiger Dispersionsfarbe gestrichen.
Die Umfassungswände der Garagen sowie die Kellerwände werden aus sichtbarem Stahlbeton oder sichtbaren Betonblöcken ohne Anstrich gefertigt.
Auch auf Terrassen, Veranden und Balkonen wird ein Estrich zur Bildung der Gefälle aufgebracht.

MALERARBEITEN
Innen- und Außenanstrich
Die Wände und Decken der Wohnungen werden mit atmungsaktiver Dispersionsfarbe in zwei Schichten, Elfenbein weiß, gestrichen.
Für die Außenflächen wird eine Spachtelmasse aufgetragen, deren Farbe nach Ermessen der Bauleitung gewählt wird.

Mauerwerk und 
Trennwände

Masonry and 
partition walls
EN. VERTICAL WALLS
All partition walls are supported by a sound-insulating mat made of expanded material.

PERIMETER WALLS
As stated above, the external walls of the upper floors will be in reinforced concrete with external insulation using a “thermal coat” system, applying 
rigid thermo-insulating panels glued and mechanically fixed to the walls, with an exterior cladding of vertical HPL slats with a wood effect. Inside, a dou-
ble-layer plasterboard partition wall will be constructed.

 INTERNAL PARTITION WALLS
The internal partition walls will be made of double-layer plasterboard with rock wool insulation of a density of 40 Kg/m³, plastered on both sides and 
painted with high-quality emulsion paint.
The perimeter walls of the garages, as well as the cellar walls, will be made of exposed reinforced concrete or exposed concrete blocks, unpainted.
A screed for slope formation will also be applied in correspondence with terraces, porches, and balconies. 

 PAINTING WORKS
Internal and external painting
The walls and ceilings of the apartments will be painted with breathable emulsion paint in two coats, ivory white in colour.
For the external finishes, a “stucco” finish will be applied in colours chosen at the discretion of the Project Management.
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Opere in ferro
e in pietra
IT. OPERE IN FERRO 
Tutte le opere esterne in ferro saranno zincate a caldo e verniciate con idonei smalti per esterni. Le opere interne saranno verniciate con due mani di 
smalto sintetico dato a pennello previa stesura della prima mano di antiruggine a base di resine acriliche.

OPERE IN PIETRA 
Le soglie di ingresso alle singole unità immobiliari, le soglie ed i contorni di finestre e portefinestre, saranno in lastre di pietra naturale o porfido. 

DE. METALLARBEITEN
Alle Außenmetallarbeiten werden heiß verzinkt und mit geeigneten Außenlacken lackiert. Die Innenmetallarbeiten werden nach dem ersten Anstrich mit 
rostschutzhaltiger Acrylharzgrundierung mit zwei Schichten synthetischem Lack per Pinsel aufgetragen.

STEINARBEITEN
Die Eingangsschwellen der einzelnen Wohneinheiten sowie die Schwellen und Umrandungen von Fenstern und Fenstertüren werden aus Naturstein-
platten oder Porphyr gefertigt.

Metall- und 
Steinarbeiten

Metalworks and
stone works
EN.  METALWORKS
All external metalworks will be hot-dip galvanized and painted with suitable exterior enamel. The internal metalworks will be painted with two coats of 
synthetic enamel applied by brush, after the first coat of rust-proof acrylic resin-based primer.

STONE WORKS
The entrance thresholds of the individual units, as well as the thresholds and surrounds of windows and French doors, will be made of natural stone 
slabs or porphyry.

Scale 
e sottofondi
IT. SCALE 
Le rampe delle scale saranno rivestite in gres porcellanato o porfido. 
Gli zoccoli (battiscopa) e la pavimentazione dei ballatoi e dei corridoi saranno pure dello stesso materiale delle rampe scale.

SOTTOFONDI 
Saranno realizzati i sottofondi per tutti i pavimenti con un primo strato di cemento alleggerito per passaggio impianti ed un secondo strato (soprastante 
il pacchetto dell’impianto a pavimento), in cemento e sabbia (caldana) atto a ricevere la pavimentazione. Anche in corrispondenza di terrazze, portici e 
balconi verrà eseguito un massetto per la formazione delle pendenze. 

DE. TREPPEN
Die Treppenrampe wird mit Feinsteinzeug oder Porphyr belegt.
Die Sockelleisten und der Bodenbelag der Treppenhäuser und Flure bestehen ebenfalls aus demselben Material wie die Treppenrampe.

UNTERBÖDEN 
Für alle Fußböden werden Unterböden mit einer ersten Schicht aus leichtem Beton zur Verlegung der Installationen und einer zweiten Schicht (über 
dem Unterflurheizungspaket) aus Zement und Sand (Estrich) zur Aufnahme des Bodenbelags hergestellt. Auch auf Terrassen, Veranden und Balkonen 
wird ein Estrich zur Bildung der Gefälle aufgebracht.

Treppen und 
Unterböden

Stairs and
subfloors
EN. STAIRS
The stair ramps will be covered with porcelain stoneware or porphyry.
The skirting boards (baseboards) and flooring of landings and corridors will be made of the same material as the stair ramps.

SUBFLOORS
Subfloors will be constructed for all floors, with an initial layer of lightweight concrete for running the installations, followed by a second layer (over the 
underfloor heating system package), made of cement and sand (screed) to receive the final flooring. A screed for slope formation will also be applied in 
correspondence with terraces, porches, and balconies.
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Pavimenti 
e rivestimenti
IT. PAVIMENTAZIONI ESTERNE (1 e 2)
La pavimentazione dei camminamenti esterni al piano terra sarà realizzata in Palladiana di porfido trentino colore misto rosso autunno piano cava ad 
opera incerta, grande formato e con spessore di 2/7 cm a scelta della D.L.
Posata a opera incerta, in graniglia e sigillata con graniglia di porfido e resina. (1)

La pavimentazione delle terrazze al piano primo sarà realizzata in gress porcellanato di primissima qualità, realizzate attraverso impasti colorati con co-
lori standard.  Il materiale scelto appartiene alla serie Upper dell’azienda Fondovalle, nella colorazione Fog, nella dimensione 60x120 cm, con spessore 
8,5 mm e con finitura grip rettificato.
La pavimentazione del tetto nella zona idromassaggio sarà realizzata con piastrelle di gress porcellanato di primissima qualità, realizzate attraverso 
impasti colorati con colori standard.  Il materiale scelto appartiene alla serie Upper dell’azienda Fondovalle, nella colorazione fog, nella dimensione 
100x100 cm, con spessore 20 mm e con finitura grip rettificato. 

PAVIMENTI INTERNI IN PARQUET (3)
La pavimentazione interna in parquet sarà realizzata con listoni di rovere, spessore e colorazione a scelta della D.L.

PAVIMENTI INTERNI IN GRES PORCELLANATO (2)
La pavimentazione interna in gres porcellanato sarà realizzata con piastrelle di gres porcellanato di primissima qualità, realizzate attraverso impasti 
colorati con colori standard. Il materiale scelto appartiene alla serie Upper dell’azienda Fondovalle, nella colorazione Fog, con dimensione 60x120 cm, 
con spessore 8,5 mm e con finitura naturale rettificata. 

PAVIMENTI E RIVESTIMENTI ZONA BAGNO (2) 
I pavimenti dei bagni saranno in Upper Fondovalle Fog 60x120 cm.
I rivestimenti dei bagni saranno realizzati in piastrelle di gres porcellanato di primissima qualità, realizzate attraverso impasti colorati con colori standard. 
Il materiale scelto appartiene alla serie Upper dell’azienda Fondovalle, nella colorazione Fog, con dimensione 60x120 cm, con spessore 8,5 mm e con 
finitura naturale rettificata. La distribuzione dei rivestimenti nei bagni sarà localizzata all’area della doccia con casellario ad altezza 240 cm mentre le 
restanti pareti saranno rivestite con casellario fino ad altezza 120 cm.

ZOCCOLINO IN LEGNO 
Tutti i locali di abitazione, escluse solo le pareti dotate di rivestimento in gres, saranno dotati di battiscopa in legno duro coordinato con le porte interne o 
le pareti con altezza minima.

PAVIMENTI AUTORIMESSE 
I pavimenti del piano interrato adibito a garage e cantine saranno in battuto di cemento lisciato al quarzo.

(1) (2) (3)
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 Böden und 
Verkleidungen
DE. AUSSENBÖDEN (1 E 2) 
Die Pflasterung der Außenwege im Erdgeschoss wird aus Trentiner Porphyr Palladiana mit gemischter roter Herbstfärbung hergestellt, großformatig 
und 2/7 cm dick, nach Wahl des Bauleiters, hergestellt. Sie werden unregelmäßig verlegt und mit Porphyrsplitt und Harz versiegelt.
Die Böden der Terrassen im ersten Stock werden aus hochwertigem Feinsteinzeug hergestellt, das mit gefärbten Massen in Standardfarben produ-
ziert wird. Das ausgewählte Material gehört zur Upper-Serie von Fondovalle, in der Farbe Fog, in der Größe 60x120 cm, mit einer Dicke von 8,5 mm mit 
geschliffener Oberfläche.
Die Bodenbeläge des Daches im Hydromassagebereich werden mit hochwertigen Feinsteinzeugfliesen hergestellt, die mit gefärbten Massen in Stan-
dardfarben produziert werden. Das ausgewählte Material gehört zur Upper-Serie von Fondovalle, in der Farbe Fog, in der Größe 100x100 cm, mit einer 
Dicke von 20 mm mit geschliffener Oberfläche.

INNENBÖDEN AUS PARKETT (3)
Die interne Parkettverkleidung wird aus Eichendielen gefertigt, deren Dicke und Farbe von der Projektleitung ausgewählt werden..

INNENBÖDEN AUS FEINSTEINZEUG (2)
Die Innenböden werden aus hochwertigem Feinsteinzeug hergestellt, das mit gefärbten Massen in Standardfarben produziert wird. Das ausgewählte 
Material gehört zur Upper-Serie von Fondovalle, in der Farbe Fog, in der Größe 60x120 cm, mit einer Dicke von 8,5 mm mit geschliffener natürlicher 
Oberfläche.

BODENBELÄGE UND WANDBEKLEIDUNGEN IM BADEZIMMER (2)
Die Bodenbeläge der Badezimmer werden mit Fondovalle-Material gefertigt.
Die Wandbekleidungen der Badezimmer werden aus hochwertigem Feinsteinzeug hergestellt, das mit gefärbten Massen in Standardfarben produ-
ziert wird. Das ausgewählte Material gehört zur Upper-Serie von Fondovalle, in der Farbe Fog, in der Größe 60x120 cm, mit einer Dicke von 8,5 mm mit 
geschliffener natürlicher Oberfläche.
Die Verteilung der Wandbekleidungen in den Badezimmern erfolgt im Duschbereich mit einer Höhe von 240 cm, während die restlichen Wände bis zu 
einer Höhe von 120 cm verfliest sind. 

HOLZSOCKELLEISTEN
Alle Wohnräume, außer den Wänden mit Feinsteinzeug-Bekleidungen, werden mit Holzsockelleisten ausgestattet, die mit den Innentüren oder den 
Wänden in passender Höhe koordiniert sind.

GARAGENBODEN
Die Böden der Tiefgaragen und Kellerbereiche werden mit Quarzfertigbeton glatt abgezogen.

(1) (2) (3)

Floors 
and cladding
EN. EXTERNAL FLOORING (1 e 2)
The flooring of the external walkways on the ground floor, including the relevant paths, will be made of Trentino porphyry Palladiana, mixed autumn red 
colour, from the quarry, irregularly laid, large size with a thickness of 2/7 cm, chosen by the Project Management.
It will be laid in an irregular pattern, with gravel and sealed with porphyry gravel and resin.
The flooring of the first-floor terraces will be made of top-quality porcelain stoneware, produced using coloured clays in standard colours. The selected 
material belongs to the Upper series by Fondovalle, in the colour Fog, in the size 60x120 cm, with a thickness of 8.5 mm and a rectified grip finish.
The flooring of the roof in the hydromassage area will be made of top-quality porcelain stoneware tiles, produced using coloured clays in standard 
colours. The selected material belongs to the Upper series by Fondovalle, in the colour Fog, in the size 100x100 cm, with a thickness of 20 mm and a 
rectified grip finish.

INTERNAL PARQUET FLOORING (3)
The internal parquet flooring will be made with planks in rovere, thickness, and colour chosen by the Project Management.

INTERNAL PORCELAIN STONEWARE FLOORING (2)
The internal flooring will be made of top-quality porcelain stoneware tiles, produced using coloured clays in standard colours. The selected material 
belongs to the Upper series by Fondovalle, in the colour Fog, in the size 60x120 cm, with a thickness of 8.5 mm and a rectified natural finish.

BATHROOM FLOORING AND CLADDING (2)
The bathroom floors will be made of Upper Fondovalle Fog, 60x120 cm. 
The bathroom cladding will be made of top-quality porcelain stoneware tiles, produced using coloured clays in standard colours. The selected material 
belongs to the Upper series by Fondovalle, in the colour Fog, in the size 60x120 cm, with a thickness of 8.5 mm and a rectified natural finish.
The distribution of cladding in the bathrooms is localized in the shower area with a height of 240 cm, while the remaining walls are covered with tiles up 
to a height of 120 cm.

WOODEN SKIRTING BOARDS
All residential room units, except for walls with porcelain stoneware cladding, will be fitted with hardwood baseboards coordinated with the internal 
doors or the walls, with a minimum height.

GARAGE FLOORING
The floors of the underground garage and cellar areas will be made of quartz-finished smooth concrete.

(1) (2) (3)
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Serramenti

IT. SERRAMENTI ESTERNI
Il progetto prevede l’utilizzo di serramenti in alluminio di colore nero, con telaio da mm 76, vetro-
camera con vetro bassoemissivo (ARGON), accessori di serie, guarnizioni perimetrali, sistema 
di ferramenta anta-ribalta, il tutto atto a garantire la perfetta tenuta all’aria, all’acqua e al rumore. I 
serramenti scorrevoli saranno del tipo alzante con 1 anta apribile ed una fissa. 
Le schermature saranno realizzate tramite tende a rullo motorizzate. Il tutto ad insindacabile giu-
dizio della D.L.

PORTE INTERNE
Le porte interne previste saranno battenti e scorrevoli a filo muro con pannello in tinta alla parete; 
n.2 cerniere a scomparsa registrabili, serratura magnetica e maniglia finitura cromo satinato.

PORTE GARAGE 
L’apertura e la chiusura dei singoli garage avverranno tramite basculanti in lamiera zincata o se-
zionali avvolgibili motorizzati.

DE. AUSSENFENSTER
Das Projekt sieht die Verwendung von schwarzen Aluminiumfenstern mit einem 76 mm Rah-
men, doppelt verglast mit Low-E-Glas (ARGON) Glas, Standardzubehör, umlaufende Dichtun-
gen und ein Dreh-Kipp-Beschlagsystem vor, die alle eine perfekte Luft-, Wasser- und Lärmd-
ichtigkeit gewährleisten sollen. Die Schiebetüren und -fenster werden als Hebeschiebetüren mit 
einem Öffnungsflügel und einem Festflügel ausgeführt. 
Der Sichtschutz wird durch motorisierte Rollos realisiert. Alles nach dem alleinigen Ermessen 
des Bauleiters.

INNENTÜREN
Die vorgesehenen Innentüren werden als Drehtüren und bündig in die Wand integrierte Schie-
betüren mit einem zum Wandbelag passenden Panel sein; 2 verstellbare, verdeckte Türscharn-
iere, Magnetverschluss und Türgriff in satiniertem Chrom.

GARAGENTORE
Die Öffnung und Schließung der einzelnen Garagentore erfolgt durch verzinkte Schwingtore 
oder motorisierte, aufrollbare Sektionaltore.

Fenster und Türen

Windows 
and doors

EN. EXTERNAL WINDOWS
The project includes the use of black aluminium windows with a 76 mm frame, double glazing with low-emissivity (ARGON) glass, standard accesso-
ries, perimeter seals, and a tilt-and-turn hardware system, all designed to ensure perfect air, water, and noise insulation. The sliding windows will be of the 
lift-and-slide type, with one operable leaf and one fixed leaf.
The shading will be provided by motorized roller blinds. All of this will be at the sole discretion of the Project Management.

INTERNAL DOORS
The internal doors will be hinged and flush-mounted sliding doors with a panel matching the wall colour; 2 adjustable concealed hinges, magnetic lock, 
and satin chrome finish handle.

GARAGE DOORS
The opening and closing of the individual garage doors will be through galvanized sheet metal or motorized sectional roll-up doors.
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Sistemazioni esterne
IT. AREE VERDI
Le aree a verde saranno sistemate mediante semina tradizionale (in base anche al periodo ottimale) con relativo impianto di irrigazione automatico.

RECINZIONI
I giardini saranno delimitati tramite posa di recinzioni in rete metallica romboidale in filo di ferro plastificato montata su profili normalizzati a sezione “T” 
opportunamente intervallati e stabilizzati alle estremità, saranno poi perimetrati da siepi e piante per tutta la lunghezza.

PISCINA
Le piscine private avranno un sistema di ricircolo dell’acqua a skimmer, con impianto di disinfezione automatico e saranno predisposte per un possibile 
riscaldamento. Verranno realizzate con gradini di comodo accesso in acqua, complete di illuminazione notturna e di tutte le componentistiche ed im-
pianti; verranno collaudate, riempite e messa in funzione.

DE. GRÜNFLÄCHEN
Die Grünflächen werden mit traditionellem Saatgut (in der optimalen Jahreszeit) angelegt und mit einer automatischen Bewässerungsanlage ausge-
stattet.

ZÄUNE
Die Gärten werden durch einen rautenförmigen Drahtzaun aus kunststoffbeschichtetem Eisendraht abgegrenzt, der auf genormten T-Profilen in an-
gemessenen Abständen montiert und an den Enden stabilisiert wird, sie werden dann auf ihrer gesamten Länge durch Hecken und Pflanzen begrenzt.

SCHWIMMBAD
Die privaten Schwimmbäder werden mit einem Skimmer-Wasserkreislaufsystem, einer automatischen Desinfektionsanlage ausgestattet und für 
eine mögliche Beheizung vorbereitet. Sie werden mit bequemen Stufen zum Wassereintritt gebaut, einschließlich Beleuchtung für die Nacht und aller 
notwendigen Komponenten und Systeme. Die Schwimmbäder werden geprüft, gefüllt und in Betrieb genommen.

Aussenanlagen

Outdoor landscaping
EN. GREEN AREAS
The green areas will be landscaped with traditional seeding (depending on the optimal season) and will include an automatic irrigation system.

FENCING
The gardens will be enclosed by installing a diamond-mesh wire fence made of plastic-coated iron wire, mounted on standardized “T”-section profiles, 
appropriately spaced and stabilized at the ends. The perimeter will then be lined with hedges and plants along its entire length

SWIMMING POOL
The private pools will have a water circulation system with a skimmer, an automatic disinfection system, and will be prepared for potential heating. They 
will be built with easy-access steps into the water, complete with night-time lighting and all necessary components and systems. The pools will be te-
sted, filled, and made operational.
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Connections
EN. The connection to the electrical grid and the potable water supply is provided.
Only induction cooktops will be used.
Therefore, the project does not include any supply of natural gas.

Anschlüsse
DE. Der Anschluss an das Stromnetz und die Trinkwasserversorgung ist vorgesehen.
Es werden ausschließlich Induktionskochfelder verwendet.
Das Projekt sieht daher keine Lieferung von Erdgas vor.

Allacciamenti
IT. È previsto l’allacciamento alla rete elettrica ed a quella idrica potabile.
È previsto l’utilizzo di soli piani cottura a induzione elettromagnetica.
Il progetto, pertanto, non contempla alcuna fornitura di gas metano.

Varie ed aspetti 
generali

IT. MODIFICHE DEL CAPITOLATO
È possibile che per esigenze diverse (materiali fuori produzione, sostituzione dei prodotti, diverse 
scelte tecniche ed estetiche effettuate dalla venditrice, ecc…) durante la costruzione degli edifici si 
verifichi la necessità di apportare anche lievi modifiche sia di tipo estetico che tecnico. Nell’eventuali-
tà che questo dovesse accadere la società costruttrice si impegna fin d’ora a mantenere comunque 
lo stesso livello qualitativo delle descrizioni contenute nel presente capitolato anche se al di fuori del-
le opzioni ivi previste.

FACOLTÀ DI SCELTE E DECISIONE DELLA SOCIETÀ COSTRUTTRICE
La società costruttrice si riserva la facoltà di scelta e decisione in merito alle proposte alternative 
inserite nei vari punti della presente descrizione. Si riserva inoltre la facoltà di apportare tutte le mo-
difiche alle murature portanti e non, che si rendessero necessarie al fine di ottemperare ad eventuali 
richieste del calcolatore delle strutture in cemento armato al fine di garantire almeno lo stesso livello 
qualitativo delle descrizioni contenute nel Capitolato.

FACOLTÀ DI SCELTE E DECISIONE DELLA PARTE ACQUIRENTE
L’acquirente in corso di costruzione, compatibilmente con le soluzioni tecniche scelte e in concor-
danza con le normative vigenti, potrà chiedere eventuali modifiche interne. Tali modifiche dovranno 
essere richieste in tempo utile e saranno soggette alla eventuale relativa e separata regolarizzazione 
contabile, così come sarà oggetto di separata regolarizzazione contabile l’eventuale variazione tec-
nica progettuale. Si precisa inoltre che la parte acquirente potrà, se in tempo utile,
scegliere a suo piacimento le finiture interne. Eventuali differenze di prezzo in aumento, dovute alla 
scelta di materiali e/o finiture non comprese nel presente capitolato saranno oggetto diseparata re-
golarizzazione contabile.

RICHIESTE DI DETRAZIONE
Il prezzo di vendita dell’unità immobiliare pattuito viene vincolato sulla base del presente capitolato e 
non è suscettibile di detrazioni. Sono quindi escluse richieste di diminuzione di prezzo di vendita pat-
tuito se, per specifica esigenza e richiesta della parte acquirente, verranno forniti e posati materiali in 
quantità e/o qualità inferiore a quanto previsto dal presente capitolato, salvo diversi accordi presi fra 
le parti in sede di stipula del preliminare di vendita.

ASPETTI GENERALI
La parte venditrice si riserva fin d’ora ogni e più ampia possibilità di apportare alla presente relazione 
le modifiche che la stessa riterrà opportune per migliorare il risultato generale della costruzione, e 
questo sia prima che durante l’esecuzione dell’opera stessa. Per tale motivo la parte acquirente di-
chiara fin d’ora di accettare eventuali modifiche alla presente relazione anche se apportate in corso 
d’opera e prima o dopo la stipula del preliminare di vendita purché siano funzionali a garantire almeno 
lo stesso livello qualitativo delle descrizioni contenute nel Capitolato. Per le sistemazioni esterne del-
le parti comuni saranno fatte in linea di massima secondo progetto, fatti salvi la sostituzione di alcuni 
materiali che verranno decisi ad insindacabile giudizio della D.L. purché siano funzionali a garantire 
almeno lo stesso livello qualitativo delle descrizioni contenute nel Capitolato. Le abitazioni saranno 
consegnate finite ed allacciate con Energia Elettrica - Acquedotto e Fognatura, comprese tutte le 
opere, scavi, tubazioni e manufatti che si intendono a carico dell’Impresa costruttrice. Per quanto 
non enunciato nella presente relazione, l’Impresa costruttrice si riserva il diritto di effettuare tutte 
quelle opere o modifiche che si rendessero necessarie durante il corso dei lavori, a proprio insinda-
cabile giudizio e purché siano funzionali a garantire almeno lo stesso livello qualitativo delle descri-
zioni contenute nel Capitolato, ed allo scopo del miglior esito dell’opera costruita e per prescrizioni 
imposte direttamente o indirettamente dagli Enti ed Autorità competenti.
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Verschiedene 
und allgemeine 
Aspekte
DE. ÄNDERUNGEN DER LEISTUNGSBESCHREIBUNG
Es ist möglich, dass während des Baus der Gebäude aus verschiedenen Gründen (Materialien, die 
nicht mehr produziert werden, Ersatz von Produkten, verschiedene technische und ästhetische En-
tscheidungen des Verkäufers usw.) kleinere Änderungen, sowohl ästhetischer als auch technischer 
Art, erforderlich werden. Falls dies der Fall ist, verpflichtet sich das Bauunternehmen, das gleiche 
Qualitätsniveau wie in dieser Leistungsbeschreibung beschrieben beizubehalten, auch wenn sol-
che Änderungen außerhalb der hier vorgesehenen Optionen liegen.

ENTSCHEIDUNGSRECHTE DES BAUUNTERNEHMENS
Das Bauunternehmen behält sich das Recht vor, Entscheidungen und Auswahlmöglichkeiten in 
Bezug auf alternative Vorschläge, die in verschiedenen Abschnitten dieser Beschreibung enthalten 
sind, zu treffen. Es behält sich auch das Recht vor, alle erforderlichen Änderungen an tragenden und 
nicht tragenden Wänden vorzunehmen, die vom Statiker zur Gewährleistung des gleichen Quali-
tätsniveaus wie in der Leistungsbeschreibung gefordert werden.

ENTSCHEIDUNGSRECHTE DES KÄUFERS
Der Käufer kann während des Baus interne Änderungen verlangen, sofern diese mit den gewählten 
technischen Lösungen vereinbar sind und den geltenden Vorschriften entsprechen. Solche Anfra-
gen müssen rechtzeitig gestellt werden unterliegen einer entsprechenden gesonderten Rechnung-
slegung, einschließlich etwaiger technischer oder planerischer Änderungen. Der Käufer kann auch, 
wenn dies rechtzeitig beantragt wird, die internen Oberflächen nach eigenem Ermessen wählen. 
Etwaige Preisunterschiede aufgrund der Auswahl von Materialien und/oder Oberflächen, die nicht 
in dieser Leistungsbeschreibung enthalten sind, unterliegen einer entsprechenden gesonderten 
Rechnungslegung.

ANFRAGEN NACH PREISNACHLÄSSEN
Der vereinbarte Verkaufspreis der Immobilie ist verbindlich auf der Grundlage dieser Leistungsbe-
schreibung und ist nicht für Preisnachlässe geeignet. Anfragen nach einer Reduzierung des ve-
reinbarten Verkaufspreises sind daher ausgeschlossen, wenn auf spezifische Anfrage des Käufers 
Materialien in geringerer Menge und/oder Qualität geliefert und installiert werden, es sei denn, es 
wurde zwischen den Parteien zum Zeitpunkt des Abschlusses des Vorvertrages eine andere Ve-
reinbarung getroffen.

ALLGEMEINE ASPEKTE
Der Verkäufer behält sich das Recht vor, Änderungen an diesem Dokument vorzunehmen, die er 
für notwendig hält, um das Gesamtergebnis des Baus zu verbessern, sowohl vor als auch während 
der Ausführung der Arbeiten. Der Käufer erklärt sich hiermit einverstanden, etwaige Änderungen an 
diesem Dokument zu akzeptieren, auch wenn sie während der Bauausführung und vor oder nach 
dem Abschluss des Vorvertrages vorgenommen werden, solange sie mindestens das gleiche Qua-
litätsniveau wie in der Leistungsbeschreibung garantieren. Die Außenanlagen der Gemeinschaft-
sflächen werden im Wesentlichen gemäß dem Projekt ausgeführt, mit Ausnahme des Austauschs 
bestimmter Materialien, die nach alleinigem Ermessen des Bauleiters entschieden werden, vorau-
sgesetzt, sie garantieren mindestens das gleiche Qualitätsniveau wie in der Leistungsbeschrei-
bung. Die Wohnungen werden vollständig fertiggestellt und an Elektrizität, Wasserversorgung und 
Abwasseranschluss angeschlossen geliefert, einschließlich aller Arbeiten, Ausgrabungen, Rohr-
leitungen und Installationen, die vom Bauunternehmen getragen werden. Für alle nicht in diesem 
Dokument genannten Punkte behält sich das Bauunternehmen das Recht vor, alle Arbeiten oder 
Änderungen vorzunehmen, die während der Bauausführung für erforderlich erachtet werden, nach 
eigenem Ermessen und zur Sicherstellung des gleichen Qualitätsniveaus wie in der Leistungsbe-
schreibung, mit dem Ziel, das bestmögliche Ergebnis der erstellten Immobilie zu erzielen und den 
Anforderungen der zuständigen Behörden zu entsprechen.

Miscellaneous 
and general 
aspects
EN. CHANGES TO THE SPECIFICATIONS
It is possible that during the construction of the buildings, for various reasons (materials no longer in 
production, product replacement, different technical and aesthetic choices made by the seller, etc.), 
there may be a need for minor modifications, both aesthetic and technical. In the event that this oc-
curs, the construction company commits to maintaining the same quality level as described in this 
specification, even if such changes fall outside the options provided herein.

CONSTRUCTION COMPANY’S CHOICE AND DECISION RIGHTS
The construction company reserves the right to make choices and decisions regarding alternati-
ve proposals included in various sections of this description. The company also reserves the right 
to make any necessary changes to load-bearing and non-load-bearing walls, as required by the 
structural engineer’s calculations, in order to guarantee at least the same quality level as described 
in the Specifications.

BUYER’S CHOICE AND DECISION RIGHTS
The buyer, during construction, may request internal modifications, as long as they align with the 
chosen technical solutions and comply with current regulations. Such requests must be made in 
time and will be subject to separate accounting adjustments, including any technical or design chan-
ges. The buyer may also, if requested within the required time, choose the internal finishes at his/her 
discretion. Any price differences due to the selection of materials and/or finishes not included in this 
specification will be subject to separate accounting systems. 

REQUEST FOR DEDUCTIONS 
The agreed sale price of the property is binding based on this specification and is not subject to de-
ductions. Therefore, requests for a reduction in the agreed sale price are excluded if, at the buyer’s 
specific request, materials of lower quantity and/or quality are provided and installed, unless otherwi-
se agreed between the parties at the time of the preliminary sale agreement.

GENERAL ASPECTS
The selling party reserves, from this moment, the broadest right to make any modifications to this 
document that it deems appropriate to improve the overall outcome of the construction. This right is 
applicable both prior to and during the execution of the work.
For this reason, the purchasing party hereby declares to accept any modifications to this document, 
even if made during the construction process and before or after the signing of the preliminary sales 
agreement, provided that such modifications ensure at least the same quality level as described in 
the Specifications.
The external arrangements for the common areas will generally follow the project plan, except for 
the replacement of certain materials, which will be decided at the sole discretion of the Site Project 
Management, as long as they maintain at least the same quality level as described in the Specifica-
tions.
The residential units will be delivered fully completed and connected to the electricity grid, wa-
ter supply, and sewage system, including all necessary works such as excavations, pipelines, and 
structures, which will be covered by the construction company.
For any matters not explicitly stated in this document, the construction company reserves the ri-
ght to carry out any works or modifications that may become necessary during the course of the 
project, at its sole discretion, provided that they maintain at least the same quality level as described 
in the Specifications and are aimed at ensuring the best possible outcome of the construction or to 
comply with requirements imposed directly or indirectly by relevant Authorities and Entities. 
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